PREKIY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SALYGOS

SPECIAL TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT FOR SALE AND

PURCHASE OF GOODS

Sutarties pavadinimas

Siemens dalys

Name of the Contract

Siemens parts

Sutarties data

2025

Sutarties numeris | SC-

Date of the Contract

2025 Contract number SC-

1. SUTARTIES SALYS

1. PARTIES TO THE CONTRACT

1.1.1. Pavadinimas AB ,LTG Cargo* 1.1.1. Name AB ,LTG Cargo*
1.1.2. Juridinio asmens kodas 304977594 1.1.2. Legal entity registration number 304977594
1.1.3. Adresas Gelezinkelio g. 12, Vilnius 1.1.3. Address Gelezinkelio str. 12, Vilnius
1.1.4. PVM mokétojo kodas LT100012103918 1.1.4. VAT identification number LT100012103918
1.1.5. Atsiskaitomoji saskaita boay 200 0101 5725 1.1.5. Current account LT57 7300 0101 5725 9989
LA AB  Swedbank, banko AB  Swedbank, banko
1.1. Pirk , 11.B ’
irkejas 1.1.6. Bankas, banko kodas kodas 73000 uyer 1.1.6. Bank, bank code kodas 73000
LTG Cargo +370
1.1.7. Telefonas 52021515 1.1.7. Telephone LTG Cargo +370 52021515
1.1.8. El. pastas info@ltgcargo.lt 1.1.8. E-mail info@ltgcargo.lt
1.1.9. Salies atstovas gi?:grallne direktoré Egle 1.1.9. Representative of the Party General Director Eglé Simé
1.1.10. Atstovavimo pagrindas Jmonés jstatai 1.1.10. Grounds for representation Statutes of a legal entity
1.2.1. Pavadinimas WILLBRANDT A/S 1.2.1. Name WILLBRANDT A/S
1.2.2. Juridinio asmens kodas 17264044 1.2.2. Legal entity registration number 17264044
1.2.3 Adresas Grgnlandsgade 9, 4690 123 Address Grgnlandsgade 9, 4690 DK-
DK-Haslev Haslev
1.2.4. PVM mokétojo kodas DK17264044 1.2.4. VAT identification number DK17264044
s 1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita DKK kt nr 3530 095509 . 1.2.5. Current account DKK kt nr 3530 095509
1.2. Tiekéjas Dancke Bank | K 1.2. Supplier Danck Bank | K
anske Ban age- anske an age-
1.2.6. Bankas, banko kodas devision, 4366 1.2.6. Bank, bank code devision, 4366
1.2.7. Telefonas +45 5687 0164 1.2.7. Telephone +45 5687 0164
1.2.8. El. pastas info@willbrandt.dk 1.2.8. E-mail info@willbrandt.dk
1.2.9. Salies atstovas Direktorius René 1.2.9. Representative of the Party Managing - Director  René
Koppelhus Koppelhus

1.2.10. Atstovavimo pagrindas

Jmonés jstatai

1.2.10. Grounds for representation

Statutes of a legal entity

2. ATSAKINGI ASMENYS

2.1. Pirkéjo kontaktinis (-iai) asmuo (-ys),
atsakingas (-i) uz Sutarties vykdyma,

2. RESPONSIBLE PERSONS

1. The Buyer’s
esponsible for the

ontract, the acceptance of the Goods,

contact person(s)
performance of the




sistemg SABIS priémima

Prekiy priémima, Saskaity per informacine

and the acceptance of Invoices through
the information system SABIS

2.2. Tiekéjo kontaktinis (-iai) asmuo (-ys),
atsakingas (-i) uz Sutarties vykdyma

2.2. The Supplier's contact person(s)
responsible for the performance of the
Contract

3. SUTARTIES DALYKAS

3. SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sutarties dalykas

Tiekéjas |sipareigoja Sutartyje numatytomis sglygomis
perduoti Pirkéjui Siemens dalis (toliau — Preke (-€s)).
ISsamus Prekés (-iy) apradymas ir kiti reikalavimai tiekiamai
(-oms) Prekei (-éms) nustatyti Sutarties priede Nr. 2
»rechniné specifikacija“ (toliau — Techniné specifikacija) ir
Sutarties priede Nr. 1 ,Pasitlymas”.

3.1 Subject-matter of the
Contract

The Supplier shall undertake to transfer the Siemens parts to
the Buyer on the terms and conditions set out in the Contract
(hereinafter referred to as the “Good(s)”).

The detailed description of the Goods and other requirements
for the Goods(s) to be supplied shall be set out in Annex 2
“Technical Specification” (hereinafter referred to as the
“Technical Specification”) and in Annex 1 “Tender” to the
Contract.

3.2. Pirkimo pavadinimas
ir numeris

32022 SIEMENS DETALES (DPS: 28303) (CVP IS
NR.4798663)

3.2. Procurement name

32022 SIEMENS PARTS (DPS: 28303) (CPP IS NO.4798663)
and number

3.3. Informacija apie
Europos Sajungos
léSomis finansuojama
projekta arba kita
projekta

Netaikoma

3.3 Information on a
project funded by the
European Union or
another project

Not applicable

4. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIY PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

4. TIME LIMITS FOR DELIVERY OF THE GOODS AND PROCEDURE FOR TRANSFER
AND ACCEPTANCE OF THE GOODS

4.1. Prekiy pristatymo
terminai, kai Prekés
pristatomos dalimis

Tiekéjas  jsipareigoja  pristatyti  Prekes
specifikacijoje nustatytais terminais ir sglygomis.

Techninéje

The Supplier shall undertake to deliver the Goods within the
terms and conditions set out in Technical Specification.

4.1. Time limit for
delivery of the Goods
when the Good(s) are

delivered in
instalments
4.2. Prekiy pristatymo Netaikoma' 4.2 Extension of the Not applicable?
termino pratesimas time limit for delivery
4.3. Uzsakymy teikimo Uzsakymai teikiami pagal poreikj, Tiekéjo nurodytu | 4.3 Order placement Orders shall be placed as needed by e-mail specified by the
tvarka elektroniniu pastu ir laikomi gautais nedelsiant nuo | procedure Supplier and shall be deemed to have been received immediately

uzsakymo pateikimo.

after the placing of the order.

4.4. Dél minimalios
uzsakymo
vertés/apimties

Netaikoma

4.4. Regarding the
minimum order
value/volume.

Not applicable

" Viesyjy pirkimy tarnyba atkreipia démesj, kad Prekiy pristatymo termino pratesimo nustatyti nerekomenduojama, kai jis pirkimo dokumentuose buvo nustatytas kaip vienas i§ ekonomiskai naudingiausio

pasidlymo Kokybiniy kriterijy.

2 The Public Procurement Office points out that it is not recommended to set an extension of the time limit for delivery when it has been set as one of The Qualitative criteria of the most economically advantageous

tender in the contract documents.
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4.5. Kartu su Prekémis
pateikiami dokumentai

Kartu su Prekémis pateikiami dokumentai, nurodyti
Techninéje specifikacijoje. Tiekéjui nepateikus nurodyty
dokumenty, laikoma, kad Prekés neatitinka Sutartyje
nustatyty reikalavimy.

4.5 Documents
accompanying the
Goods

The documents accompanying the Goods are specified in
Technical Specification. A failure by the Supplier to provide the
specified documents shall be deemed to be a failure of the Goods
to comply with the requirements of the Contract.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

5. PRICE OF

THE CONTRACT AND SETTLEMENT PROCEDURE

5.1. Sutarciai taikomas
kainos apskai¢iavimo
budas

Fiksuotos kainos kainodara

5.1. Method of
calculation of the
price applicable to
the Contract

Fixed price pricing

5.2. Pradinés Sutarties
verté ir Sutarties kaina,
kai taikoma fiksuotos
kainos kainodara

Pradinés Sutarties verté yra 451 824,80 Eur, Keturi Simtai
penkiasdesSimt vienas tikstantis astuoni Simtai dvideSimt
keturi eurai 80 ct be pridétinés vertés mokescio (toliau —
PVM).

Prekéms taikomas 0 proc. PVM tarifas pagal 2006 m.
lapkri¢io 28 d. Tarybos direktyvg 2006/112/EB 138 str. dél
pridetinés vertés mokescio bendros sistemos

Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verté yra lygi Tiekéjo
pasidlymo kainai be PVM, nurodytai uz visg pirkimo
dokumentuose ir Sutartyje nurodytg Prekiy kiekj ir (ar)
apimtj.

5.2. The Initial
Contract Value and
the price of the
Contract where fixed-

price pricing applies

The Initial Contract Value shall amount to EUR 451 824,80, Four
hundred fifty-one thousand eight hundred twenty-four euros and
80 cents exclusive of value added tax (hereinafter referred to as
the “VAT”).

Goods are subject to a 0% VAT rate in accordance with Article
138 of Council Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on
the common system of value added tax.

For the purposes of this Contract, the Initial Contract Value shall
be equal to the Supplier's tender price, exclusive of VAT, for the
total quantity and/or volume of the Goods as specified in the
Contract and the procurement documents.

5.3. Sutarties
kainos/jkainiy
perskai¢iavimas taikant
perziiiros taisykles

Sutarties kaina/jkainiai bus perskaiciuojami:

5.3.1. dél PVM tarifo pasikeitimo (Taikoma);

5.3.2. dél kity mokesciy, lemianciy Prekiy kainos pokytj,
pasikeitimo (nurodyti mokescius, dél kuriy bus atliekamas
perskaic¢iavimas)(Netaikoma);

5.3.3. dél kainy lygio pokycio (Taikoma).

5.3. Recalculation of
the price/rates of the
Contract under the
revision rules

The price/rates of the Contract shall be recalculated:

5.3.1. changes in the VAT rate (Applicable);

5.3.2. any change in other taxes affecting the price of the Goods
(specify the taxes that will be subject to recalculation) (Not
applicable);

5.3.3. changes in the price level (Applicable).

5.3.1. Sutarties
kainos/jkainiy perzitra
dél PVM tarifo
pasikeitimo

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikei€ia PVM mokéjimg
reglamentuojantys teisés aktai, darantys tiesiogine jtakg
Tiekéjo tiekiamy Prekiy Sutartyje nurodytai kainai/jkainiams,
Sutarties kainaljkainiai perskai€iuojami nekeiciant Prekiy
kainos/jkainio be PVM.

Perskaiciuota Sutarties kaina / Prekiy jkainiai jforminami
Susitarimu ir turi bdti taikomi nuo naujo PVM jvedimo datos
(nepriklausomai nuo to, kada pasirasSytas Susitarimas).

5.3.1. Revision of the
pricel/rates of the
Contract due to a
change in the VAT
rate

If, during the performance of the Contract, there is a change in
the legislation governing the payment of VAT which directly
affects the price/rates of the Goods supplied by the Supplier
under the Contract, the price/rates of the Contract shall be
recalculated without any change in the price/rates of the Goods
excluding VAT.

The revised price/rates of the Contract for the Goods shall be
formalised by an Agreement and shall apply from the date of
introduction of the new VAT (irrespective of when the Agreement
is signed).

5.3.2. Sutarties
kainos/jkainiy perziara
dél kity mokesc¢iy,
lemianciy Prekiy
kainos/jkainiy pokytj,
pasikeitimo

Netaikoma

5.3.2. Revision of the
price/rates of the
Contract due to
changes in other
taxes that affect the
pricel/rates of the
Goods

Not applicable




5.3.3. Sutarties
kainos/jkainiy perzitira
dél kainy lygio pokycio

5.3.3.1. Pirmasis kainos be PVM perskaiciavimas gali bati
atliekamas jsigaliojus Sutarciai pagal vienos i§ Sutarties
Saliy radytinj pradyma, tagiau ne ankséiau kaip po 6 (Sesiy)
meénesiy nuo Pirkime nustatytos pasiulymy pateikimo dienos
2025-10-14. Kainos perskai¢iavimo periodiSkumas — ne
dazniau kaip kas 6 (SeSis) ménesius po paskutinio Sutarties
kainos perskaiCiavimo (paskutiniu  Sutarties kainos
perskaiciavimu laikomas paskutinio susitarimo dél Sutarties
kainos perzidros (toliau — susitarimas) jsigaliojimo diena).
5.3.3.2. Sutarties kaina perzidrima tik tai Sutarties daliai
(etapams), kuri néra iSpirkta, t. y. tiems Sutartyje
nurodytiems etapams, kurie néra priimti aktu ir apmokeéti. Jei
etapo kaina nurodyta procentine iSraiSka nuo Sutarties
kainos, tokiu atveju etapo kaina lygi gautai vertei,
padauginus nurodytg procentg ir Sutarties kaing. Vélesnis
kainos perskaiCiavimas negali apimti laikotarpio ir etapuy,
kuriems jau buvo atliktas perskaiCiavimas.

5.3.3.3. Jeigu Sutarties vykdymas (etapo atlikimas Sutartyje
nurodytu terminu) véluoja dél Tiekéjo kaltés, Sutarties
véluojamo atlikti etapo kaina dél kainy lygio kilimo néra
perskai¢iuojama (negali bdti didinama), taciau yra
perskaiciuojama dél kainy lygio kritimo (gali bati mazinama)
toliau nustatyta tvarka ir sglygomis.

5.3.3.4. Po to, kai Salys sudaro susitarimg, perskaigiuota
kaina be PVM taikoma tai Sutarties daliai (etapams), kuri
nebuvo faktiSkai priimta pagal aktg ir apmokéta iki Salies
pradymo kitai Saliai perzitréti kaing gavimo dienos.

5.3.3.5. Atlikdamos perskaitiavimg Salys vadovaujasi
Valstybés duomeny agentiros (Lietuvos statistikos
departamento) vieSai Oficialiosios statistikos portale
paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis pagal
toliau nurodytus kriterijus, i$ kitos Salies nereikalaudamos
pateikti oficialaus Valstybés duomeny agentdros ar kitos
institucijos iSduoto dokumento ar patvirtinimo.

5.3.3.6. Sutarties (nepriimty ir neapmokéty etapy) kaina be
PVM perskai€iuojama procediroje nurodytu periodiSkumu
pagal Valstybés duomeny agentiros kas ménesj skelbiamo
Vartotojy kainy indeksa: ,Vartojimo prekés” (toliau -
Indeksas) (galima perzidreéti Cia
https://osp.stat.gov.It/statistiniu-rodikliu-analize#/ tiksliau
https://osp.stat.gov.It/statistiniu-rodikliu-
analize#/https://osp.stat.gov.It/statistiniu-rodikliu-analize#/
jeigu yra viena i$ saglygy:

5.3.3.6.1. pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp
0,95 -1,05 (0,95 < K < 1,05) ir Sutarties kaina Sios Sutarties
nustatyta tvarka jau buvo perskaiciuota anksciau (t.y. jau
buvo atliktas Sutarties kainos perskaiCiavimas), tada iki
prasymo perzidréti Sutarties kaing gavimo dienos faktiskai
nepatiekty Prekiy kaina be PVM yra perskaiCiuojama |
Tiekéjo pasillyme pateikta Siy Prekiy kaing be PVM1.

5.3.3. Revision of the
price/rates of the
Contract due to a
change in the price
level

5.3.3.1.The first recalculation of the price excl. VAT may be
carried out after the entry into force of the Contract on the basis
of a written request from one of the Parties to the Contract, but
not earlier than after 6 (six) months from the date set in the
Procurement for the submission of tendrs 2025-10-14. Periodicity
of price recalculation — no more often than every 6 (six) months
after the last Contract price recalculation (the last Contract price
recalculation shall be considered to be the date of entry into force
of the last agreement on the Contract price revision (hereinafter
referred to as the agreement)).

5.3.3.2. The price of the Contract shall be reviewed only for the
part (stages) of the Contract that is not redeemed, i.e. for those
stages specified in the Contract, which are not accepted by a
deed and paid for. If the stage price is expressed as a percentage
of the Contract price, in such a case the stage price shall be equal
to the value obtained by multiplying the indicated percentage and
the Contract price. The subsequent price recalculation may not
include the period and stages for which the recalculation has
already been carried out.

5.3.3.3. If the performance of the Contract (the performance of
the stage in the term specified in the Contract) is delayed due to
the fault of the Supplier, the price of the stage of the Contract,
which is delayed due to the rise in the price level, shall not be
recalculated (cannot be increased), but shall be recalculated due
to the fall in the price level (can be reduced) in the following
procedure and conditions.

5.3.3.4. After the Parties conclude an agreement, the
recalculated price excl. VAT shall apply to that part of the Contract
(stages) that was not actually accepted under the deed and paid
for before the date of receipt of the request of the Party to the
other Party to review the price.

5.3.3.5. When performing the recalculation, the Parties shall be
guided by the data from the Database of Indicators published
publicly on the official statistics portal of Statistics Lithuania State
Data Agency in accordance with the following criteria, without
requiring the other Party to provide an official document or
confirmation issued by the Statistics Lithuania State Data Agency
or another institution.

5.3.3.6. The price of the Contract (stages not accepted and not
paid for) excl. VAT shall be recalculated at the periodicity
indicated in the procedure according to the Consumer Price
Index published monthly by the Statistics Lithuania State Data
Agency: "Consumer Goods" (hereinafter referred to as the Index)
(can be viewed here https://osp.stat.gov.lt/statistiniu-rodikliu-
analize#/, more precisely https://osp.stat.gov.lt/statistiniu-
rodikliu-analize#/https://osp.stat.gov.lt/statistiniu-rodikliu-
analize#/ or another of the choices on the page) if one of the
following conditions exists:

5.3.3.6.1. the coefficient of change (K) is in the interval (inclusive)
between 0.95 — 1.05 (0.95 < K < 1.05) and the Contract price has
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Pokycio koeficientas (K) apskai€iuojamas toliau nurodyta
tvarka.

arba

5.3.3.6.2. pokycCio koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05
(K>1,05) arba mazesnis nei 0,95 (K<0,95), tokiu atveju
perzidra vykdoma toliau nurodyta tvarka;

5.3.3.7. Indekso pokycio koeficientas (K) apskaiciuojamas:
Sutarties Salys patvirtina, jog prisiima 0,05 kainy Indekso
pokycio koeficiento padidéjimo ir (ar) sumazéjimo rizikg.
Sutarties kainos perzitiros metu Indekso pokycio koeficientui
(K) iSeinant i§ intervalo 0,95 — 1,05 (imtinai) riby skaiCiuojant
patikslinta Indekso pokycio koeficientg (KD; KM) yra
atimama (jei Indekso pokycio koeficientas yra didesnis nei
1,05 (Indekso pokyCio koeficientas (K) > 1,05)) arba
pridedama (jei Indekso pokycio koeficientas yra mazesnis
nei 0,95 (Indekso pokycio koeficientas (K) < 0,95)) 0,05 jo
dalis, kaip Sutarties Saliy prisiimta rizika.

Jeigu, atlikus skai€iavimus toliau proceddroje nurodyta
tvarka, (K)>1,05 arba (K)<0,95, tai yra perskaiciuojami
faktiSkai nepriimty ir neapmokéty etapy kainos be PVM,
kurie dauginami i§ patikslinto Indekso pokycio koeficiento
(KD; KM).

Perzitra vykdoma pagal formules:

K= (IPb/IPr)
Kur:
K — Indekso pokycio koeficientas, kuris nurodomas ir

taikomas 4 (keturiy) skaiciy po kablelio tikslumu;

IPr — Indekso reikSmé skelbta laikotarpio pradzioje, t. y.
pasidlymy/galutiniy pasidlymy teikimo termino pabaigos
ménesj nurodytas arba paskutinis prieS tai skelbtas ir
taikomas (pvz. jei indeksas skelbiamas tik kas ketvirtj)
Indeksas (taikoma visais perskaiCiavimo atvejais,
perskaiciuojant pirmg ir sekancius kartus);

Ipb — Indekso reikSmé skelbta laikotarpio pabaigoje, t. y.
Sutarties Salies rasytinio praSymo (kai jgyta tokia teisé pagal
procediros nuostatas) perzidréti Sutarties kaing gavimo
dieng paskelbtas arba paskutinis prieS tai skelbtas ir
taikomas (pvz. jei indeksas skelbiamas tik kas ketvirtj)
Indeksas.

Jei K yra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis
ir apskaiciuojamas patikslintas Indekso pokycio koeficientas

KD =K -0,05

Jei K yra mazesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo
dalis ir apskai€iuojamas patikslintas Indekso pokycio
koeficientas KM:

KM =K + 0,05

Kur:

KD; KM — patikslinto Indekso pokycio koeficientai.

been recalculated previously in accordance with the procedure
established by this Contract (i.e. the recalculation of the Contract
price has already been carried out), then until the date of receipt
of the request to review the price of the Contract, the price of the
Products not actually delivered without VAT is recalculated to the
price of these Products without VAT provided in the proposal of
the Supplier. The coefficient of change (K) is calculated in the
following order.

or
5.3.3.6.2. the coefficient of change (K) is greater than 1.05
(K>1.05) or less than 0.95 (K<0.95), in which case the review
shall be carried out in the following order;

5.3.3.7. The coefficient of change of the index (K) shall be
calculated as follows:

The Parties to the Contract hereby confirm that they assume the
risk of 0.05 increase and/or decrease in the Index change factor.
During the review of the Contract price, if the Index change
coefficient (K) goes out of the range of 0.95 — 1.05 (inclusive), the
adjusted Index change coefficient (KD; KM) shall be subtracted
from the calculation (if the Index change coefficient is greater
than 1.05 (Index change coefficient (K) > 1.05)) or a 0.05 part of
its share shall be added (if the Index change coefficient is less
than 0.95 (Index change coefficient (K) < 0.95)) as the risk
assumed by the Parties to the Contract.

If (K)>1.05 or (K)<0.95, after performing the calculations in the
order specified in the procedure below, then the prices of the
actually not accepted and unpaid stages excl. VAT shall be
recalculated, which shall be multiplied by the adjusted Index
change coefficient (KD; KM).

The review shall be carried out according to the formulas:

K= (IPb / IPr)

Where:

K - Index change coefficient, which is indicated and applied to the
accuracy of 4 (four) decimal places;

IPr — the Index value published at the beginning of the period, i.e.
Index specified in the month of the end of the deadline for
submission of tenders/final tenders (applicable in all cases of
recalculation, when recalculating for the first and subsequent
times);

Ipb — the Index value published at the end of the period, i.e. the
Index published on the date of receipt of the written request of
the Party to the Contract (when such a right has been acquired
according to the provisions of the procedure) to review the
Contract price.

If Kis greater than 1.05, then its share of 0.05 shall be subtracted
and the adjusted Index change coefficient KD shall be calculated:
KD =K-0.05

If K is less than 0.95, then its share of 0.05 shall be added and
the adjusted Index change coefficient KM shall be calculated:
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5.3.3.8. Dél perskaiciuotos Sutarties kainos (etapy kainy) be
PVM Salys sudaro radytinj susitarima. Susitarime dél turi bati
nurodyta: Indekso reikS§mé laikotarpio pradzioje ir jo
nustatymo data, Indekso reikSmé laikotarpio pabaigoje ir jo
nustatymo data, Indekso pokyCio koeficientas (K),
patikslintas Indekso pokycio koeficientas (KD, KM),
perskaiciuotos kainos, perskai€iuota Sutarties kaina be PVM
(pradiné sutarties verté, jei ji keiCiama) bei kita
perskaiciavimui reikSminga informacija.

5.3.3.9. Salis, siekianti kainos perzitros, privalo rastu kreiptis
j kita Salj ir praSyme pateikti visg reikalingg informacija;
Sutarties pavadinima, numerj, datg, neperduoty ir
neapmokéty etapy sgrasg, Indekso reikSmes su nuorodomis
j vieSus Saltinius Valstybés duomeny agentaros Oficialiosios
statistikos portale, kita svarbi informacija (ir Pirkéjo praSoma
informacija, dokumentacija). PraSyme Salis neturi teisés
nurodyti kito Indekso ar praSyti perskaiCiavimo pagal kitg
Indeksa, nei nurodytas Sioje procediroje.

5.3.3.10. Susitarimas turi biti sudarytas per 15 (penkiolika)
darbo dieny nuo Salies pateikto tinkamo prasymo
perskaiciuoti kaing gavimo dienos.

5.3.3.11. Susitarimu Salys neturi teisés keisti procediroje
nurodytos tvarkos ar kity Sutarties nuostaty, iSskyrus jei
keitimas atliekamas pagal Lietuvos Respublikos pirkimy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo nuostatas.
5.3.3.12. Siekiant teisinio aiSkumo, éalys patvirtina, kad
Sutarties kainos perziira proceddroje nustatyta tvarka,
laikoma ne Sutarties keitimu, o jos vykdymu Sutartyje
nustatyta tvarka, i8skyrus jei susitarimu kei¢iama procediros
tvarka.

KM =K+ 0.05

Where:

KD; KM — coefficients of change in the adjusted Index.

5.3.3.8. The Parties shall enter into a written agreement on the
recalculated Contract price (stage prices) excl. VAT. The
Agreement shall include the following: Index value at the
beginning of the period and the date of its determination, Index
value at the end of the period and the date of its determination,
Index change coefficient (K), revised Index change coefficient
(KD, KM), recalculated prices, recalculated Contract price excl.
VAT (initial Contract value if changed) and other information
relevant for recalculation.

5.3.3.9. A Party seeking a price review must contact the other
Party in writing and provide all the necessary information in the
request: the name, number, date of the Contract, a list of stages
not transferred and not paid for, Index values with links to public
sources in the official statistics portal of the Statistics Lithuania
State Data Agency, other important information (and information
requested by the Buyer, documentation). In the request, the Party
shall not have the right to indicate another Index or to request
recalculation according to another Index than that specified in this
procedure.

5.3.3.10. The Agreement must be concluded within 15 (fifteen)
business days from the date of receipt of the appropriate request
for recalculation of the price submitted by the Party.

5.3.3.11. By Agreement, the Parties shall not have the right to
change the procedure specified in the procedure or other
provisions of the Contract, except if the change is made in
accordance with the provisions of the Republic of Lithuania Law
on Procurement by the Entities, Operating in the Field of
Procurement, Waste Water Management, Energy, Transport or
Postal Services.

5.3.3.12. For the sake of legal clarity, the Parties hereby confirm
that the revision of the price of the Contract in accordance with
the procedure established in the procedure shall not be
considered a change to the Contract, but its execution in
accordance with the procedure prescribed in the Contract, except
if the procedure is changed by agreement.

5.4. Sutarties
kainos/jkainiy
apskaiciavimas taikant

kiekio (apimties) keitimo

taisykles

Netaikoma

5.4 Calculation of the
price/rates of the
Contract by applying
the rules due to
changes in the

quantity (volume)

Not applicable

5.5. Atsiskaitymo su
Tiekéju terminas ir tvarka

Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau kaip per 45
(keturiasdeSimt penkias) kalendorines dienas nuo Sgskaitos
gavimo dienos.

5.5 Time limit and
procedure for
payment to the
Supplier

The Buyer shall settle accounts with the Supplier no later than
within 45 (forty-five) calendar days from the date of receipt of the
Invoice.




Apmokéjimo saglygos: jvykdzZius uzsakyma, mokama uz
konkrety pristatytg Prekiy kiekj/apimtj pagal nustatytus
jkainius.

Payment terms: upon completion of the order, payment is made
for the specific quantity/volume of Goods delivered in accordance
with the established rates.

5.6. Avansas Netaikoma 5.6. Prepayment Not applicable
(advance)
5.7. Avanso uztikrinimas Netaikoma 5.7 Securing the Not applicable

advance payment

6. PREKIY KOKYBE IR GARANTINIAI |SIPAREIGOJIMAI

6. QUALITY

OF THE GOODS AND WARRANTY OBLIGATIONS

6.1. Garantinis terminas

Nurodyta priede Nr. 2 , Techniné specifikacija“.

6.1. Warranty period

Specified in Annex No. 2 “Technical Specification.”

6.2. Garantiné priezitira

Garantinio termino laikotarpiu nustacius Prekiy trokumuy,
Tiekéjas turi ne véliau kaip per 30 (trisdeSimt) dieny nuo
raSytinés pretenzijos gavimo dienos paSalinti Prekiy
trikumus.

6.2. Warranty
maintenance

During the warranty period, upon identifying any defects in the
Goods, the Supplier must rectify the defects within 30 (thirty) days
from the date of receipt of the written claim.

6.3. Kokybiniy kriterijy

igyvendinimo ir tikrinimo

tvarka

Netaikoma

6.3 Procedure for
Implementing and
Verifying the
Qualitative Criteria

Not applicable

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKEJAI

7. SUB-SUPPLIERS T

O BE USED FOR THE PERFORMANCE OF THE CONTRACT

7.1. Sutarties vykdymui
pasitelkiami subtiekéjai

Sutarties vykdymui subtiekéjai nepasitelkiami.

7.1. Sub-suppliers
shall be used for the
performance of the
Contract

No sub-suppliers shall be used for the performance of the
Contract.

8. PRIEVOLIY

PAGAL SUTART] JVYKDYMO UZTIKRINIMAS

8. SECURITY OF PERFORMANCE OF THE OBLIGATIONS UNDER THE CONTRACT

8.1. Prievoliy pagal
Sutartj jvykdymo
uztikrinimo bidas (-ai)

Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas gali bati uztikrinamas
Netesybomis (delspinigiais, bauda).

8.1. Method(s) of
securing performance
of the obligations
under the Contract

Performance of the obligations under the Contract may be
secured by Penalties (interest, fine).

8.2. Sutarties jvykdymo
uztikrinimo pateikimas

Netaikoma

8.2. Provision of the
Performance Security

Not applicable

9. SALIY ATSAKOMYBE

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Pirkéjui taikomos
netesybos uz mokéjimy
pagal Sutartj vélavima

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg ir uzpildytg Saskaita,
uzdelsia atsiskaityti uz tinkamai Tiekéjo perduotas
kokybiskas Prekes per Sutartyje nurodytg terming, Tiekéjas

9.1. Penalties payable
by the Buyer for late

If the Buyer, having received a duly submitted and completed
Invoice, delays payment for the high-quality Goods duly delivered
by the Supplier within the time limit specified in the Contract, the
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nuo kitos nei nustatytas terminas dienos skaiciuoja Pirkéjui
0,05 (penkios Simtosios) procento dydzio delspinigius nuo
neapmokétos sumos be PVM uz kiekvieng vélavimo diena.

payment under the
Contract

Supplier shall charge default interest on the Buyer at the rate of
0.05 (five one-hundredths of a) per cent of the unpaid amount
excluding VAT for each of delay.

9.2. Tiekéjui taikomos
netesybos

9.2.1. Jeigu Tiekéjas véluoja vykdyti uzsakyma, tiekti Prekes
ar iStaisyti jy trikumus arba nevykdo kity sutartiniy
jsipareigojimy, Pirkéjas nuo kitos nei nustatytas terminas
dienos Tiekéjui skaiciuoja 0,05 (penkios Simtosios) procento
dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelstg dieng nuo laiku
neperduoty Prekiy ar Prekiy, turiniy trikumy, kainos be
PVM.

9.2.2. Jeigu Tiekéjas véluoja grazinti dél Tiekéjui mokétinos
sumos sumazinimo susidariusig permokg pagal Bendryjy
salygy 7.4.1.2 punktg, Pirkéjas nuo kitos nei nustatytas
terminas dienos Tiekéjui skaiCiuoja 0,05 (penkios Simtosios)
procento dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelstg dieng
nuo laiku negrazintos permokos, kainos be PVM.

9.2.3. Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui netesybas per 30
dieny nuo Pirkéjo pareikalavimo, jeigu netesyby suma néra
iSskaitoma iS Tiekéjui mokétinos sumos.

Nustatoma Salies maksimali mokétiny netesyby riba — 20
(dvideSimt) procenty nuo Sutarties kainos be PVM. Nurodyta
suma neapima nuostoliy atlyginimo ir tre€iyjy Saliy pritaikyty
sankcijy vertés.

9.2. Penalties payable
by the Supplier

9.2.1. If the Supplier is late in fulfilling the order, delivering the
Goods or rectifying defects therein, or fails to fulfil other
contractual obligations, the Buyer shall charge default interest of
0.05 (five one-hundredths) of a per cent of the price of the
undelivered Goods, excluding VAT, on the Supplier for each day
delay, starting from the day following the date of expiry of the
deadline.

9.2.2. If the Supplier delays the refund of the overpayment
resulting from the reduction of the amount payable to the Supplier
according to clause 7.4.1.2 of the General Terms, the Buyer will
calculate a penalty of 0.05 (five one-hundredths) of a per cent for
each day of delay from the overdue overpayment, excluding VAT.

9.2.3. The Supplier must pay the Buyer the penalties within 30
days from the Buyer's demand, if the penalty amount is not
deducted from the amount payable to the Supplier.

The maximum limit of penalties payable by the Party is set at 20
(twenty) percent of the Contract price excluding VAT. The
specified amount does not include compensation for losses and
the value of sanctions applied by third parties.

9.3. Tiekéjui taikoma
bauda nutraukus Sutartj
dél esminio Sutarties
pazeidimo ar nepagrijstai
nutraukus Sutarties
vykdyma ne Sutartyje
nustatyta tvarka

9.3.1. Nutraukus Sutartj dél esminio Sutarties pazeidimo,
nustatyto Sutarties Specialiosiose sglygose, mokama 10
procenty dydzio bauda nuo Pradinés Sutarties vertés be
PVM, nurodytos Specialiyjy sglygy 5.2 punkte.

9.3. Penalty imposed
on the Supplier in the
event of termination
of the Contract for a
material breach of the
Contract for
unjustifiably
terminating the
performance of the
Contract not in
accordance with the
procedure
established in the
Contract.

9.3.1. In the event of termination of the Contract due to a material
breach of the Contract by the Supplier as set out in the Special
Terms and Conditions of the Contract, the Supplier shall pay to
the Buyer a penalty of 10 per cent of the Initial Contract Value,
excluding VAT, as set out in paragraph 5.2 of the Special Terms
and Conditions.

9.4. Tiekéjui taikoma
bauda del esamy
subtiekéjy ar specialisty
pakeitimo / naujy
subtiekéjy pasitelkimo
nesilaikant Bendrosiose
salygose nurodytos

subtiekéjy ar specialisty
keitimo tvarkos

Netaikoma

9.4. The Supplier is
subject to a penalty
for replacing existing
subcontractors or
specialists / engaging
new subcontractors
without adhering to
the procedure for
changing

Not applicable




subcontractors or
specialists outlined in
the General Terms.

9.5. Tiekéjui taikomos
baudos dél
aplinkosauginiy ir (arba)
socialiniy kriterijy
nesilaikymo

Tiekéjui taikoma 300 Eur bauda dél aplinkosauginiy kriterijy
nesilaikymo uz kiekvieng nustatytg atvejj.

Dél socialiniy kriterijy nesilaikymo bauda netaikoma.

9.5. Penalties
imposed on the
Supplier for non-
compliance with
environmental and/or
social criteria

The Supplier is subject to a fine of €300 per case of non-
compliance with the environmental criteria.

There is no penalty for non-compliance with the social criteria.

9.6. Tiekéjui / Pirkéjui 300 Eur 9.6. Penalty imposed 300 Eur
taikoma bauda dél on the Supplier/Buyer
konfidencialumo for non-compliance
reikalavimy nesilaikymo with confidentiality
requirements
9.7. Tiekéjui taikomos Netaikoma 9.7. Penalties Not applicable
netesybos dél pirkimo imposed on the
dokumentuose nustatyty Supplier for a failure
Kokybiniy kriterijy to meet The
nepasiekimo Sutarties Qualitative criteria set
vykdymo metu out in the
procurement
documents during the
performance of the
Contract
9.8. Tiekéjui taikomos Netaikoma 9.8. Penalties Not applicable

netesybos dél Sutarties
jvykdymo uztikrinimo
nepratesimo

imposed on the
Supplier for non-
renewal of the
Performance Security

9.9. Tiekéjui taikoma
bauda dél Pirkéjo
simboliy, pavadinimo ir
zenklo reklamoje ar
rinkodaroje naudojimo
reikalavimy nesilaikymo
bei draudimo naudotis
Pirkéjo sukurtais
intelektiniais veiklos
rezultatais nesilaikymo

Tiekéjui taikoma 300 Eur bauda uz kiekvieng nustatytg
atvejj.

9.9. Penalty imposed
on the Supplier for
non-compliance with
the requirements for
the use of the Buyer's
symbols, name, and
logo in advertising or
marketing, as well as
for non-compliance
with the prohibition of
using the intellectual
results created by the
Buyer.

The Supplier is subject to a fine of EUR 300 for each case found.

9.10. Kitos netesybos /
baudos

Netaikoma

9.10. Other
penalties/fines

Not applicable

10. ESMINES SUTARTIES SALYGOS

10. ESSENTIAL CONTRACT TERMS




10.1. Esminés Sutarties Netaikoma 10.1. Essential Not applicable
salygos contract terms
10.2. Dideli arba Netaikoma 10.2. Significant or Not applicable

nuolatiniai esminés
Sutarties salygos
vykdymo trikumai

persistent
deficiencies in the
performance of the
essential terms of the
Contract

11. SU

TARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

11. VALIDITY AND AMENDMENT OF THE CONTRACT

11.1. Sutarties sudarymas
ir jsigaliojimas

Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo Sutarties
pasiradymo dienos (antrosios Salies pasirasymo dieng).
Sutartis galioja iki visiSko prievoliy jvykdymo (kol bus
iSnaudota Pradinés Sutarties verté, bet jos terminas negali
bati ilgesnis kaip 38 ménesiai. Prekiy tiekimo terminas — 36
ménesiai.

11.1 Conclusion and
entry into force of the
Contract

This Contract shall be deemed to have been concluded and shall
enter into force on the date of signature of the Contract (the date
of signature of the other Party).

The Contract shall remain in full force and effect until the Initial
Contract Value has been exhausted, but shall not exceed 38
months. Time limit for delivery goods 36 months.

11.2. Sutarties galiojimo
termino pratesimas

Netaikoma

11.2. Extension of the
Contract

Not applicable
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2. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

12. TERMINATION OF THE CONTRACT

12.1. Sutarties
nutraukimo pagrindai

12.1.1. Sutartis gali badti nutraukiama rasytiniu Saliy
susitarimu arba vienasaliSkai, Bendrosiose salygose ir Siais
Specialiosiose salygose nurodytais atvejais ir nustatyta
tvarka.

12.1.2. Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj vienasSaliSkai,
ispéjes Tiekéja ne anksciau kaip prie$ 30 (trisdesimt) dieny.

12.1 Grounds for
termination

12.1.1. The Contract may be terminated by written agreement of
the Parties or unilaterally, in the cases and manner specified in
the General Conditions and these Special Conditions.

12.1.2. The Buyer has the right to terminate the Contract
unilaterally, by giving the Supplier at least 30 (thirty) days' notice.

12.2. Esminiai Sutarties
pazeidimai

12.2.1. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty jsipareigojimy uz
Sutartyje nustatytg Sutarties kaing / jkainius;

12.2.2. jeigu Tiekéjas nesilaiko Sutartyje nustatyty Prekiy
tiekimo terminy 2 (du) kartus iS eilés arba véluoja pristatyti
Prekes daugiau nei 90 dieny negu Sutartyje nustatytas
Prekiy pristatymo terminas;

12.2.3. jeigu Tiekéjas pazeidzia Prekiy pristatymo terminus
ir priskaiCiuoty netesyby uz vélavimg suma virSija 20
(dvideSimt) proc. Pradinés sutarties vertes;

12.2.4. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato Prekes,
kurios neatitinka Sutartyje ir / ar ]statymuose nustatyty
reikalavimy Prekéms;

12.2. Material
breaches of the
Contract

12.2.1. if the Supplier fails to perform its obligations at the
price/rates of the Contract set out in the Contract;

12.2.2. if the Supplier fails to meet the time limits for delivery set
out in the Contract 2 (two) consecutive times or is more than 90
days late in delivering the Goods than the delivery deadline set
out in the Contract;

12.2.3. if the Supplier is in breach of the time limits for delivery
for the Goods and the amount of the penalties for delay exceeds
20 (twenty) per cent of the Initial Contract Value;

12.2.4. the Supplier delivers Goods more than 2 (two) times
which do not comply with the requirements for Goods set out in
the Contract and/or the Laws;

13. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI

13.

ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA

13.1. Aplinkosauginiy
kriterijy nustatymo
teisinis pagrindas

Aplinkosauginiai kriterijai Prekéms nustatomi vadovaujantis
Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius

pirkimus, tvarkos apraSo, patvirtinto 2011 m. birzelio 28 d.

13.1. Legal basis for
setting the
environmental criteria

The environmental criteria for the Goods shall be established in
accordance with the paragraph(s) of the Description of the
Procedure for the Application of Environmental Criteria in Green
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jsakymu D1-508 ,Dél Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo,
vykdant zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso patvirtinimo*
(toliau — Tvarkos aprasas) 4.4.4.5. papunkdiu (-iais).

Procurement approved by Order D1-508 of 28 June 2011 “On the
Approval of the Description of the Procedure for the Application
of Environmental Criteria in Green Procurement” (hereinafter
referred to as the “Description”) 4.4.4.5.

13.2. Su perkamomis
Prekémis susije
socialiniai kriterijai

Netaikoma

13.2. Social criteria
relating to the
purchased Goods

Not applicable

14. BENDRUYJUY SALYGU PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI

14. AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE GENERAL TERMS AND

CONDITIONS

14.1.

Salys susitaria pakeisti nurodytg (-us) Sutarties Bendryjy
sglygy punktg (-us) ir i8déstyti jj (juos) nauja redakcija:

6.2.9. iSdéstoma taip:

Prekiy praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio zuvimo rizika
Pirkéjui i§ Tiekéjo pereina nuo faktinio Prekiy priémimo
perdavimo akto pasirasymo.

10 dalis Sutarties jvykdymo uztikrinimas iSdéstoma taip:
10.1. Pirkéjui teikiamas banko garantijos ar laidavimo rasto
originalas, kuris turi bati pasiraSytas jj iSdavusio subjekto
kvalifikuotu elektroniniu paraSu, atitinkanc¢iu Lietuvos
Respublikos vieSuyjy pirkimy jstatymo 22 straipsnio 11 dalies
2 ir 3 punktuose, Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto paslaugy
srities perkanciyjy subjekty jstatymo 34 straipsnio 11 dalies
2 ir 3 punktuose (arba juos pakeisianciuose) nustatytus
reikalavimus. Jei teikiamas laidavimo rastas, tai turi bdati
pateiktas laidavimo draudimo liudijimas (polisas) su nuoroda
j taisykles, kuriy pagrindu buvo nustatytos draudimo sglygos
bei dokumentas, jrodantis, kad draudimo jmoka uz iSduotg
laidavimo draudimo rastg yra sumokéta.

10.2.Banko garantija ar laidavimo rastas turi bati
neatSaukiama(-s) ir besalyginé(-is).

10.3. ISduotai banko garantijai ar laidavimo rastui turi bati
taikoma Lietuvos Respublikos teisé ir Tarptautiniy prekybos
rimy patvirtintos taisykles — ,The ICC Uniform rules for
demand guarantees” (Leidinio Nr. 758).

10.4. Jei teikiama banko garantija, tai ji turi bati iSduota
Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos valstybéje
naréje ar Europos Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje
registruoto banko, kuriam yra suteiktas ne Zzemesnis, nei
nurodytas 10.6 p. tarptautinés reitingy agentiros patvirtintas
investicinio lygio reitingas. Jeigu teikiama Lietuvos
Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos valstybéje naréje ar
Europos Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje neregistruoto

14.1.

The Parties shall agree to amend the specified paragraph(s) of
the General Terms and Conditions of the Contract to read as
follows:

6.2.9. shall read as follows:

The risk of loss of or damage to the Goods or accidental
destruction of the Goods shall pass from the Supplier to the Buyer
upon the actual signing of the Certificate of Transfer and
Acceptance of Goods.

Paragraph 10 Performance Security shall read as follows:

10.1. the Buyer shall be provided with the original of the bank
guarantee or surety letter, which shall be signed by a qualified
electronic signature of the issuing entity, complying with the
requirements set out in subparagraphs 2 and 3 of paragraph 11
of Article 22 of the Republic of Lithuania Law on Public
Procurement, subparagraphs 2 and 3 of paragraph 11 of Article
34 of the Republic of Lithuania Law on Procurement by
Contracting Authorities Operating in the Water, Energy, Transport
or Postal Services Sectors (or the acts amending them). If a
guarantee letter is provided, a surety insurance certificate (policy)
must be provided, with a reference to the rules on the basis of
which the terms of the insurance were established. If a surety
letter is provided, it must be accompanied by a surety insurance
certificate (policy) with a reference to the rules on the basis of
which the terms of the insurance have been established, and by
a document proving that the premium for the issued surety letter
has been paid.

10.2. The bank guarantee or surety letter must be irrevocable and
unconditional.

10.3. The issued bank guarantee or surety letter shall be
governed by the law of the Republic of Lithuania and the rules
adopted by the International Chamber of Commerce, i.e. the ICC
Uniform rules for demand guarantees (Publication No 758).

10.4 If a bank guarantee is provided, it must be issued by a bank
registered in the Republic of Lithuania or in another Member
State of the European Union or in a State of the European
Economic Area (EEA), which has an investment grade rating
approved by an international rating agency no lower than that

11




tarptautinio banko garantija, toks tarptautinis bankas turi
turéti ne Zemesnj, nei nurodytg 10.6. p. tarptautinés reitingy
agentlros patvirtintg investicinio lygio reitingg. Nurodytg
reitingg turi atitikti pats bankas, kuris i§davé garantija. Jeigu
dél Salies rizikos specifikos tarptautinés reitingy agentiros
tiekéjo Salies institucijoms nesuteikia tarptautinio kredito
reitingo, taCiau suteikia nacionalinj kredito reitingg (angl.
national scale credit rating), tiekéjas gali pateikti garantijg i$
kredito institucijos, turinios ne Zemesnj nei A klasés
nacionalinj kredito reitingg pagal ,Standart & Poor's®,
.Moody’s" ar ,Fitch Ratings* agentiras.

10.5.Jei teikiamas laidavimo rastas, tai jj iSdavusiai draudimo
bendrovei arba kredito unijai turi biti suteiktas ne Zemesnis,
nei nurodytg Sutarties 10.6. p. papunktyje tarptautinés
reitingy agentdros patvirtintas investicinio lygio reitingas.
Jeigu draudimo bendrové néra reitinguota, tai ji bus laikoma
priimtina tuo atveju, kai auk$Ciau nurodyti reitingai yra
suteikti draudimo bendrovés pagrindiniam akcininkui, kuriam
priklauso ne maziau kaip 50 procenty draudimo bendrovés
akcijy. Si nuostata netaikoma kredito unijoms.

10.6. Bankas, draudimo bendrové ar kredito unija, iSduodanti
garantijg ar laidavimo draudimo rasta, atitinkamo
dokumento iSdavimo dieng turi turéti ne Zemesnj nei
nurodytg bent vienos i$ Siy tarptautiniy reitingy agentary
patvirtintg ilgalaikio investicinio lygio reitinga: ,Fitch Ratings*
ar ,Standart & Poor's“ ,BBB“ arba ,Moody's“ suteiktas
,Baa2" arba A.M. Best suteiktas ,BBB+*.

10.7.Pirkéjui  pareikalavus, Tiekéjas privalo pateikti
atitinkamg dokumenta, jrodantj, kad banko garantijg ar
draudimo rastg iSdaves bankas, draudimo bendrové ar
kredito unija turi atitinkamus Sutartyje nurodytus reitingus
garantijos pateikimo dienai.

10.8. | banko garantijg, laidavimo rastg ar (ir) Tiekéjo ir banko
garantijos, laidavimo rasSto iSdavusio subjekto sutartj
(susitarimg) dél banko garantijos, laidavimo rasto iSdavimo
turi bati jtrauktos nuostatos:

- kad Saliy ginai sprendziami Lietuvos
Respublikos teisés akty nustatyta tvarka,
Lietuvos Respublikos teismuose.

10.9. Banko garantijos, laidavimo rasto turiniui keliami
privalomi minimalQs reikalavimai:

- banko garantija, laidavimo rastg iSduodantis
subjektas privalo neatS8aukiamai ir besaglygiskai
jsipareigoti ne véliau kaip per 15 (penkiolika)
kalendoriniy dieny nuo rastisko praneSimo i
Pirkéjo gavimo apie Sutarties nejvykdyma,
netinkamg vykdymg ar Sutarties nutraukima,
sumokeéti Pirkéjui sumg, nevirSijancig banko
garantijoje, laidavimo raste nurodytos sumos,
pinigus pervedant j Pirkéjo nurodytg sgskaitg.

specified in paragraph 10.6. In the case of a guarantee from an
international bank not incorporated in the Republic of Lithuania
or in another Member State of the European Union or in a State
of the European Economic Area (EEA), such international bank
must have an investment grade rating approved by an
international rating agency at least equal to that specified in
paragraph 10.6. The bank issuing the guarantee must itself meet
the specified rating. If, due to the specificity of the country risk,
international rating agencies do not grant an international credit
rating to the supplier's domestic institutions but grant a national
scale credit rating, the supplier may provide a guarantee from a
credit institution with a national credit rating of at least Class A
from Standart & Poor's, Moody's or Fitch Ratings.

10.5. If a surety letter is provided, the issuing insurance company
or credit union must have an investment grade rating no lower
than that approved by an international rating agency as referred
to in paragraph 10.6 of the Contract. If the insurance company is
not rated, it will be considered acceptable if the above ratings are
issued to the insurance company’s major shareholder, who owns
at least 50 per cent of the shares of the insurance company. This
does not apply to credit unions.

10.6 The bank, insurance company or credit union issuing the
guarantee or surety letter shall have, at the date of issue of the
relevant document, a long-term investment grade rating of BBB
by Fitch Ratings or Standard & Poor's or Baa2 by Moody's or
BBB+ by A.M. Best, at least as indicated by at least one of the
following international credit rating agencies.

10.7. At the request of the Buyer, the Supplier must provide
appropriate documentary evidence that the bank guarantee or
insurance letter issued by the bank, insurance company or credit
union has the appropriate ratings as specified in the Contract at
the date of the guarantee.

10.8 The bank guarantee, surety letter and/or the
contract/agreement between the Supplier and the issuer of the
bank guarantee, surety letter shall include the following:

- that disputes between the parties shall be settled in
accordance with the procedure established by the
legislation of the Republic of Lithuania, in the courts
of the Republic of Lithuania.

10.9 The content of the bank guarantee and the surety letter shall
be subject to mandatory minimum requirements:

- the entity issuing the bank guarantee or surety
letter shall irrevocably and unconditionally
undertake to pay to the Buyer an amount not
exceeding the amount specified in the bank
guarantee or surety letter, by transferring the
money to the account specified by the Buyer, no
later than within 15 (fifteen) calendar days of receipt
of a written notice from the Buyer of non-
performance or improper performance of the
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Draudziama kelti bet kokias papildomas
sglygas dél iSmokéjimo;

banko garantijoje, laidavimo raste negali bati
nurodyta, kad banko garantijg, draudimo rastg
iSduodantis subjektas atsako tik uz tiesioginiy
nuostoliy atlyginima;

banko garantijg, laidavimo rastg iSduodantis
subjektas neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas
pagristy savo reikalavimg. Pirkéjas praneSime
banko garantijg, laidavimo rastg iSduodanciam
subjektui nurodys, kad uztikrinimo suma jam
priklauso dél to, kad Tiekéjas netinkamai vykdo
Sutartj, sukélé nuostolius, i$ dalies ar visiSkai
nejvykdé Sutarties salygu, Sutartis
nutraukiama (nutraukta) ir (arba) atsirado kita
Sutartyje nurodyta aplinkybé, o banko
garantija, laidavimo rastg iSduodantis
subjektas privalo, gaves tokj praneSima,
iSmokéti banko garantijoje, laidavimo raste
nurodytg sumg, nekeldamas jokiy papildomy
salygy.

10.10. Pirkéjas gali pasinaudoti uztikrinimu, esant bet kuriai
i$ Zemiau nurodyty aplinkybiy:

Tiekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutartj;

Tiekéjas, per Sutartyje nurodytg terming, o jei
tokio néra — per Pirkéjo nustatytg laikotarpj,
nejvykdo Pirkéjo nurodymo iStaisyti Prekiy
trikumus ar vykdyti kita Sutartyje Tiekéjui
nustatytg prievole;

Tiekeéjui iSkeliama bankroto byla arba jis yra
likviduojamas, arba sustabdo dkine veikla;
Sutartis nutraukiama dél Tiekéjo kaltés;

jei dél bet kokiy kitos Tiekéjo, jskaitant jo
pasitelktus subtiekéjus, specialistus ar kio
subjektus, veiksmy (veikimo ar neveikimo)
Pirkéjas patyré nuostoliy (jskaitant, bet
neapsiribojant papildomy iSlaidy, negauty
pajamy ar kity tiesioginiy ir netiesioginiy
nuostoliy, netesyby).

10.11. Uztikrinimg patvirtinantys dokumentai Pirkéjui turi bati
teikiami tik elektroniniu badu, kitokiu badu jie gali bati pateikti
tik tokiu atveju, jei bankas, draudimo bendrové ar kredito
unija neiSduoda kvalifikuotu elektroniniu parasu pasirasyty
dokumenty ir tai patys patvirtina rastu.

10.12 Uztikrinimas turi atitikti visus Sutarties reikalavimus
visg Sutarties galiojimo laikotarpj, jis negali biti keiCiamas
Tiekéjo ar (ir) ji iSdavusio subjekto be rasytinio Pirkéjo
sutikimo. Sutarties jvykdymo uztikrinime nurodytas jo
galiojimo terminas turi bati ne trumpesnis nei nurodytas

Contract, or of termination of the Contract. Any
additional conditions for payment shall be
prohibited;

a bank guarantee or surety letter cannot state that
the entity issuing the bank guarantee or letter of
insurance is liable only for direct damages;

the issuer of the bank guarantee or surety letter
shall not be entitled to request the Buyer to
substantiate its claim. The Buyer shall state in a
notification to the entity issuing the bank guarantee
or surety letter that the amount of the security is due
to the Supplier's improper performance of the
Contract, the Supplier's loss, the Supplier's failure
to perform the Contract, the termination of the
Contract and/or any other circumstance referred to
in the Contract, and upon receipt of the notification
the entity issuing the bank guarantee or surety
letter shall be obliged to pay out the amount stated
in the bank guarantee or surety letter without any
further conditions.

10.10. The Buyer may invoke the security in any of the following
circumstances:

the Supplier fails to perform or fails to perform
properly its obligations under the Contract;

the Supplier fails to comply with the Buyer’s order
to remedy defects in the Goods or to perform any
other obligation imposed on the Supplier in the
Contract within the time limit specified in the
Contract or, if there is no such time limit, the time
limit specified by the Buyer;

the Supplier is declared bankrupt or is being wound
up, or ceases business activities;

the Contract shall be terminated through the fault of
the Supplier;

if the Buyer has suffered loss (including but not
limited to additional costs, loss of revenue or other
direct and indirect loss, liquidated damages) as a
result of any other action (act or omission) of the
Supplier, including any sub-suppliers, professionals
or economic operators engaged by the Supplier.

10.11. The documents evidencing the security must be submitted
to the Buyer only electronically and may be submitted in any other
way only if the bank, insurance company or credit union does not
issue documents signed with a qualified electronic signature and
confirms this in writing.

10.12 The Security shall comply with all the requirements of the
Contract throughout the term of the Contract and shall not be
changed by the Supplier and/or the issuing entity without the
written consent of the Buyer. The term of validity of the Security
must be at least as long as all contractual obligations of the

13




Specialiosiose salygose. Jeigu Sutartyje nustatytomis
saglygomis Prekiy tiekimo terminas yra pratesiamas arba
nukeliamas dél Sutarties sustabdymo, arba tiekti Prekes
arba taisyti Prekiy trikumus yra véluojama, Tiekéjas privalo
uztikrinti  Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimg visg
Sutarties galiojimo laikotarpj ir ne véliau kaip iki Sutarties
jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo
Pirkéjui pateikti naujg arba pratestg Sutarties jvykdymo
uztikrinimg. Tiekéjui nesilaikant bent vieno i§ Siame punkte
nurodyty reikalavimy, Pirkéjas jgyja teise nutraukti Sutartj dél
Tiekéjo kaltés, o Tiekéjui kyla pareiga sumokéti Pirkéjui 2
(dviejy) procenty bauda, skaiciuojamg nuo Sutarties kainos
be PVM ir atlyginti visus nuostolius, kiek jy nepadengia
bauda.

10.13. Tiekéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo fakto paaiSkéjimo ar nuo Pirkéjo
pareikalavimo dienos pateikti banko garantijg ar laidavimo
rastg atitinkanCius Sutartyje nustatytus reikalavimus, jei
Sutarties vykdymo metu paaiSkéty, kad banko garantija,
laidavimo rastg iSdaves subjektas nebeatitinka Sutartyje
keliamy reikalavimy. Tiekéjui pazZeidus §j punktg, Pirkéjas
jgyja teise nutraukti Sutartj dél Tiekéjo kaltés, o Tiekéjui kyla
pareiga sumokeéti Pirkéjui 2 (dviejy) procenty bauda,
skaiCiuojamg nuo Sutarties kainos be PVM ir atlyginti visus
nuostolius, kiek jy nepadengia bauda.

10.14. Uztikrinimas, neatitinkantis Sutartyje nustatyty
reikalavimy, nepriimamas.

10.15. Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui uztikrinima, atitinkantj
visus Sutarties reikalavimus, ne véliau kaip per 10 (deSimt)
darbo dieny po to, kai Sutartj pasirago abi Salys. Jei Tiekéjas
pateikia uztikrinimg su trikumais, visi Pirkéjo rastu nurodyti
trkumai turi bdti paSalinti Tiekéjo jégomis ir sagskaita bei
Pirkéjui turi bati pateiktas visus Sutarties reikalavimus
atitinkantis Sutarties jvykdymo uztikrinimas ne veéliau kaip
per 10 (deSimt) darbo dieny nuo trikumy nurodymo. Jeigu
Tiekéjas Sutartyje nurodytais terminais ir saglygomis
nepateikia nustatyto dydzio uztikrinimo (arba nejvykdo kity
Sutartyje nustatyty jos jsigaliojimo salygy, jei tokios
taikomos), tai Pirkéjas sillo sudaryti Sutartj tiekéjui, kurio
pasidlymas pagal nustatytg pasidlymy eile yra pirmas po
Tiekéjo, nepateikusio Sutarties uztikrinimo (ar nejvykdziusio
kity Sutarties jsigaliojimo saglygy) ir kuris (pasitlymas ir
Tiekéjas) atitinka visus Pirkimo reikalavimus. Sutartis,
sudaryta su Tiekéju, nepateikusiu uztikrinimo, laikoma
negaliojantia nuo jos sudarymo momento, pats Tiekéjas
laikomas paZzeidusiu Pirkimo salygas, dél ko Pirkéjas jgyja
teise pasinaudoti pasidlymo galiojimo uztikrinimu patirty
iSlaidy ir nuostoliy kompensavimui, jskaitant kainy skirtumg
tarp Tiekéjo ir kito tiekéjo, su kuriuo bus pasiradyta Sutartis,
pasidlymy.

Supplier, including but not limited to the payment of liquidated
damages, have expired. If, during the term of the Contract, the
security expires or ceases to be valid for other reasons, or if the
term of the Contract is extended, which requires an extension of
the security, the Supplier must extend or provide a new security
that meets all the requirements of the Contract prior to the
expiration of the existing security, but no later than two (2)
working days after the expiry of the security. A failure by the
Supplier to comply with any of the requirements set out in this
paragraph shall entitle the Buyer to terminate the Contract for
fault on the part of the Supplier, and the Supplier shall be liable
to pay to the Buyer a penalty of two (2) per cent of the Contract
price exclusive of VAT, and to make good any losses to the extent
that they are not covered by such penalty.

10.13. The Supplier shall undertake to provide a bank guarantee
or surety letter complying with the requirements set out in the
Contract no later than 10 (ten) calendar days after the date of the
discovery of the fact or the date of the Buyer’s request, should it
become apparent during the performance of the Contract that the
entity that issued the bank guarantee or the letter of guarantee
no longer complies with the requirements of the Contract. If the
Supplier breaches this paragraph, the Buyer shall be entitled to
terminate the Contract for the Supplier's fault, and the Supplier
shall be liable to pay the Buyer a penalty of 2 (two) per cent of
the price of the Contract, excluding VAT, and to make good any
losses to the extent that the penalty does not cover them.

10.14. The security that does not meet the requirements set out
in the Contract shall not be accepted.

10.15. The Supplier shall provide the Buyer with the security,
which meets all the requirements of the Contract, no later than
10 (ten) working days from the Contract has been signed by both
Parties. If the Supplier submits a defective security, any defects
identified in writing by the Buyer shall be remedied by the
Supplier at the Supplier’'s own cost and expense and the Buyer
shall be provided with a performance security meeting all the
requirements of the Contract not later than 10 (ten) working days
from identification of the defects. If the Supplier fails to provide a
Performance Security of the required amount within the terms
and conditions set out in the Contract (or fails to comply with the
other conditions, if any, for entry into force set out in the Contract),
the Buyer shall offer to award the Contract to the Supplier whose
tender, in the order of the bids, is the next highest in rank to the
tender of the Supplier that has failed to provide a performance
security for the Contract (or to comply with other conditions, if
any, for entry into force of the Contract), and that (the tender and
the Supplier) complies with the requirements of the Contract. A
contract concluded with a Supplier who has not provided a
security shall be deemed null and void from the moment of its
conclusion, the Supplier shall be deemed to have breached the
Terms and Conditions of Contract and the Buyer shall be entitled
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10.16. Pateikus visas Sutarties sglygas atitinkant]
uztikrinimg, Tiekéjui per 10 (deSimt) dieny bus grgzintas
pasidlymo galiojimo uztikrinimas (jei taikoma).

10.17. Uztikrinimas Tiekéjui grgzinamas per 30 (deSimt)
kalendoriniy dieny po Tiekéjo pilno sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo ir Tiekéjo radytinio pareikalavimo.

10.18. Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra skirtas visy
Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uZztikrinimui,
jskaitant, bet neapsiribojant, netesyby mokéjimui uZtikrinti.
Jei Sutartis yra nutraukiama dél bet kokios priezasties,
Sutarties jvykdymo uztikrinimas gali bdti panaudotas bet
kokiai i§ Tiekéjo Pirkéjui priklausanéiai pinigy sumai
susigrazinti, atlyginti. Sutarties jvykdymo uZztikrinamu
Pirkéjas gali pasinaudoti, nepriklausomai nuo Sutarties
nutraukimo.

14.2 papunktis iSdéstomas taip:

Salys patvirtina, kad siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties
vykdymg nebus tvarkomi asmens duomenys, Salys
papildomy susitarimy dél asmens duomeny tvarkymo
nesudarys.

to make use of the security to compensate for the costs and
damages incurred by the Supplier, including the difference in
price between the Supplier’s tenders and the tenders of the next
Supplier to be awarded the Contract.

10.16. Upon submission of the security in full compliance with the
terms and conditions of the Contract, the Supplier will be required
to return the tender security (if applicable) within 10 (ten) days.
10.17. The security shall be returned to the Supplier within 30
(ten) calendar days after the Supplier has fully fulfilled its
contractual obligations and the Supplier has made a written
request.

10.18. The Performance Security shall be intended to secure the
fulfilment of all the Supplier’s contractual obligations, including,
but not limited to, the payment of liquidated damages. If the
Contract is terminated for any reason, the Performance Security
may be used to recover, reimburse or indemnify the Buyer for any
monies due from the Supplier to the Buyer. The Buyer may use
the Performance Security irrespective of the termination of the
Contract.

Paragraph 14.2 is replaced by the following:

The Parties confirm that no personal data will be processed for
the purpose of ensuring the proper performance of the Contract,
and that the Parties will not enter into any additional agreements
concerning the processing of personal data.

14.2.

Salys susitaria papildyti Sutarties Bendrgsias sglygas
nurodytu (-ais) punktu (-ais), ta¢iau kity punkty numeracijos
nekeisti:

1.1.17. Sankcijos - sankcijos nurodytos Sankcijy
jgyvendinimo ir kontrolés politikoje (paskelbta viesaid);

2.4. Pirkimo ir Sutarties vykdymo metu taikomi nacionalinio
saugumo kriterijai:

e Sankcijos: tiekéjui, jo sitlomam pirkimo objektui,
taip pat tiekéjo pasitelktiems asmenims
netaikomos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos
tarptautinés sankcijos, kaip tai apibrézta Lietuvos
Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme ir kituose
tarptautiniuose, Europos Sagjungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose;

e P| 58 str. 4" d. (reikalavimo formuluote Zr. pirkimo
dokumentuose).

14.2.

The Parties shall agree to supplement the General Terms and
Conditions of the Contract with the paragraph(s) indicated but not
to change the numbering of the other paragraphs:

1.1.17. The “sanctions” shall mean the sanctions set out in the
Sanction Enforcement and Control Policy (publicly available at®);

2.4. national security criteria shall apply during the procurement
and execution of the Contract:

e Sanctions: the Supplier, its proposed subject of
purchase, as well as the persons engaged by the
Supplier are not subject to international sanctions
implemented in the Republic of Lithuania, as defined in
the Law on International Sanctions of the Republic of
Lithuania and other international, European Union and
Republic of Lithuania legal acts;

e Article 58¢“") of the Contract Law (for the wording of the
requirement, see the contract documents).

3 Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés politika

5 Policy on sanctions implementation and control.pdf
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3.1.1.5. blty susipazines ir laikytysi LTG grupés tiekéjo
elgesio kodekso nuostaty (paskelbta viesai) ir jame
nurodyty veiklos principy, taip pat uztikrinti, kad jy laikytysi
visi Tiekéjo pasitelkti tretieji asmenys (subtiekéjai, Gkio
subjektai, kuriy pajégumais Tiekéjas remiasi ir kiti susije
asmenys;

17.7. Tiekéjas ir (ar) jo pasitelkti asmenys patvirtina ir atsako
uz tai, kad vykdydami Sutartj laikosi ir pagal Sig Sutart]
tiekiamoms Prekéms bei Sios Sutarties vykdymui néra
taikomi intelektinés nuosavybés ar kiti apribojimai
(draudimai), prekybinés, ekonominés ar finansinés
sankcijos, embargai ar kitos ribojancios priemonés, kurias
nustato, taiko ar administruoja Jungtiniy Tauty Saugumo
Taryba, ES ar jos institucijos, JAV, jskaitant JAV izdo
departamento Uzsienio léSy kontrolés biurg (OFAC),
Jungtiné Karalyste, jskaitant Jo Didenybés izdo Finansiniy
sankcijy jgyvendinimo tarnyba, Siy subjekty institucijos ir/ar
bet kokios kitos LR jgyvendinamos tarptautinés sankcijos,
jskaitant, bet neapsiribojant, 2006 m. geguzés 18 d. Tarybos
reglamentas (EB) Nr. 765/2006 dél ribojamyjy priemoniy
atsiZzvelgiant | padétj Baltarusijoje ir j Baltarusijos jsitraukimg
j Rusijos agresijg prieS Ukraing (su visais vélesniais jo
pakeitimais ir papildymais), 2014 m. kovo 17 d. Tarybos
Reglamentu (ES) Nr. 269/2014 dél ribojamuyjy priemoniy,
taikytiny atsizvelgiant j veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos
teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir nepriklausomybei
arba j juos késinamasi (su visais vélesniais jo pakeitimais ir
papildymais), ir 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamentas
(ES) Nr. 833/2014 dél ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant |
Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padétis
Ukrainoje (su visais vélesniais jo pakeitimais ir papildymais),
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2023 m. birzelio 28 d.
nutarimu Nr. 512 ,,Dél Nacionaliniy kontrolés priemoniy
taikymo pagal reglamento (ES) 2021/821 9 straipsnj (su
visais vélesniais jo pakeitimais ir papildymais), (toliau —
sankcijos), i§ Sios Sutarties vykdymo naudos negaus |
subjekty, kuriems taikomos Sankcijos, sgrasus jtraukti
asmenys.

Jei Tiekéjas ir (ar) jo pasitelkti asmenys, vykdydami Sutartj,
nesilaiko galiojanciy teisés akty / Sutarties reikalavimy ir dél
to valstybinés ar kitos kompetentingos institucijos pritaiko
baudas ar kitas sankcijas Pirkéjui, taip pat, jeigu dél bet kokiy
aplinkybiy, susijusiy su Tiekéju, jo pasitelktais asmenimis ar
jo teikiamomis Prekémis, Pirkéjui yra taikomos sankcijos,
Tiekéjas |sipareigoja apsaugoti Pirkéjg nuo bet kokiy
neigiamy pasekmiy, atsakyti prieS Pirkéjg dél bet kokiy
neigiamy pasekmiy, kurias Pirkéjui gali sukelti jam taikomos

3.1.1.5. be familiar with and adhere to the provisions of the LTG
Group Supplier Code of Conduct (made publicly available atf)
and the operating principles set out therein, and ensure that all
third parties (sub-suppliers, economic operators whose
capacities the Supplier relies on, and other relevant persons)
engaged by the Supplier adhere to them;

17.7. The Supplier and/or persons engaged by the Supplier shall
confirm and be responsible for compliance with, and shall ensure
that the Goods supplied hereunder and the performance of this
Contract are not subject to, any intellectual property or other
intellectual property or other restrictions/prohibitions, trade,
economic or financial sanctions, embargoes or any other
restrictive measures imposed or administered by the United
Nations Security Council, the EU or its institutions, the United
States of Aerica, including the Office of Foreign Funds Control
(OFAC) of the US Department of the Treasury, the United
Kingdom, including the Financial Sanctions Implementation
Service of His Majesty’s Treasury, the institutions of these entities
and/or any other international sanctions implemented by the
Republic of Lithuania, Including but not limited to Council
Regulation (EC) No 765/2006 of 18 May 2006 concerning
restrictive measures in view of the situation in Belarus and in view
of the involvement of Belarus in Russia's aggression against
Ukraine (as subsequently amended and supplemented), Council
Regulation (EU) No 269/2014 of 17 March 2014 concerning
restrictive measures to be applied in view of actions undermining
or impinging upon the territorial integrity, sovereignty and
independence of Ukraine (as subsequently amended and
supplemented), and 31 July 2014 Council Regulation (EU) No
833/2014 concerning restrictive measures in view of the actions
of Russia in destabilising the situation in Ukraine (as amended
and supplemented from time to time), by Resolution No 512 of
the Government of the Republic of Lithuania of 28 June 2023 “On
the Application of National Control Measures Pursuant to Article
9 of Regulation (EU) No 2021/821” (as amended and
supplemented from time to time) hereinafter referred to as the
“Sanctions”), the performance of the this Contract shall not be of
any benefit to the persons included in the list of Sanctioned
Entities.

If the Supplier and/or persons engaged by the Supplier in the
performance of the Contract do not comply with the requirements
of applicable legislation/Contract and, as a result, fines or other
sanctions are imposed on the Buyer by the governmental or other
competent authorities, or the Buyer is sanctioned as a
consequence of any circumstance relating to the Supplier, its
engaged persons or the Goods provided by the Supplier, the
Supplier undertakes to indemnify and hold harmless the Buyer

4 LTG tiekéjo elgesio kodeksas

8 LTG Supplier Code of Conduct.docx (live.com)
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sankcijos, ir atlyginti Pirkejui bei tretiesiems asmenims visus
jo dél to patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar
Zalg bei papildomas iSlaidas, (jskaitant, bet neapsiribojant,
dél Pirkejo dalykinés reputacijos sumenkimo, veiklos
suvarzymy, verslo sandoriy bei klienty praradimo ar kity
neigiamy pasekmiy, susijusiy su Pirkéjo ar jo darbuotojy
veiklos apribojimais) per 7 (septynias) kalendorines dienas
nuo mokéjimo reikalavimo (saskaitos) gavimo dienos.
Tiekéjas privalo nedelsiant, bet ne véliau nei per 1 (vieng)
darbo dieng nuo sankcijy taikymo pradzios arba nuo
suzinojimo apie planuojamas taikyti sankcijas, informuoti
Pirkéjg rastu, jei Pirkimo objektui ar jo daliai, Tiekéjui, jo
pasitelktam asmeniui, gamintojui, akcininkui ar naudos
gavéjui planuojamos taikyti arba yra pritaikytos sankcijos.
Tiekéjas, pazeides reikalavima laiku informuoti Pirkéjg rastu
apie Siame Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, sumoka
5 (penkiy) procenty nuo Sutarties kainos be PVM dydzio
baudg ir atlygina nuostolius, kiek jy nepadengia bauda
Baudos sumokéjimas neatleidzia nuo Sutarties nutraukimo
ar pripazinimo negaliojancia, vadovaujantis Sutarties
nuostatomis.

20.6. Tiekéjas patvirtina, kad jis neprieStarauja Pirkéjo
reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar jmonés, jos
vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimui kitu
teisiniu pagrindu (jskaitant, bet neapsiribojant, turto, jmones,
vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies jneSimui | treciyjy
asmeny jstatinj kapitalg) ir, jei jis blty vykdomas:

20.6.1. nereikalaus jokio papildomo prievoliy jvykdymo
uztikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi jokie
papildomi Tiekéjo sutikimai ar leidimai. Jeigu dél bet kokiy
imperatyviy teisés akty reikalavimy tokius sutikimus ar
leidimus reikéty gauti, Tiekéjas juos jsipareigoja iSduoti
nedelsiant, bet ne véliau nei per Pirkéjo praSyme nurodytg
terming;

20.6.2. tais atvejais, kai bus numatyta, jog Sioje Sutartyje
nustatytos Prekés yra reikalingos tiek Pirkéjui, tiek ir (ar) ar
pagal Sutartj Pirkéjo teises ir pareigas ar jy dalj jgijusiam dkio
subjektui, Sioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus Tiekéjas
vykdys pagal poreikj tiek Pirkéjo, tiek pagal Sutartj teises ir
pareigas ar jy dalj jgijusio Gkio subjekto atzvilgiu;

20.6.3. jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba
prijungiamas prie kitos analogiSkos sutarties, kuri sudaryta
to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties
dalyko kiekis ir apimtis, Sutarties jvykdymo uztikrinimo (jei
tokio reikalauta) suma ir kitos Sutarties sglygos yra
padalinamos (arba sujungiamos) pagal reorganizavimo,
atskyrimo, pertvarkymo ar jmonés, jos vykdomos veiklos
(verslo) arba jos dalies perdavimo sglygas (jei taikomos)

from and against any adverse consequences, any sanctions
imposed on the Buyer and to indemnify the Buyer and third
parties against all direct and indirect losses or damages and
additional costs incurred by the Buyer as a result thereof
(including but not limited to loss of the Buyer's goodwill, business
constraints, loss of business, loss of business and customers or
any other adverse consequences related to the Buyer's business
or the activities of the Buyer or the Buyer’s employees) within
seven (7) calendar days from the receipt of the claim for payment
(invoice). The Supplier must inform the Buyer in writing without
delay, but no later than 1 (one) working day after the sanctions
have been imposed, or after becoming aware of the planned
imposition of sanctions, if sanctions are planned or have been
imposed on the subject of the Purchase or any part of the
Purchase or on the Supplier, or on any of its sub-suppliers,
manufacturers, shareholders or beneficiaries. The Supplier shall
pay a fine of 5 (five) per cent of the price of the Contract exclusive
of VAT and shall pay damages to the extent that the fine does not
cover the damages.

20.6. The Supplier shall confirm that he does not object to the
Buyer’s reorganisation, demerger, restructuring or transfer of the
company, its activities (business) or its part on another legal basis
(including, but not limited to, the transfer of assets, the company,
its activities (business) or its part to third parties’ authorised
capital) and, if it were to be carried out:

20.6.1. shall not request for any additional performance security.
No additional consents or authorisations of the Supplier shall be
required for such cases. Should any mandatory legal
requirements require such consents or authorisations, the
Supplier shall undertake to provide them without delay, but no
later than the time limit specified in the Buyer’s request;

20.6.2. where it is anticipated that the Goods set out in this
Contract are required both by the Buyer and/or by the entity which
has acquired the Buyer’s rights and obligations or part thereof
under the Contract, the Supplier shall perform the obligations
under this Contract as required both in relation to the Buyer and
in relation to the entity which has acquired the Buyer's rights and
obligations or part thereof under the Contract;

20.6.3. if the subject-matter of the Contract is subdivided (or
merged into the subject matter of another similar Contract
concluded on the same basis of the same procurement), the price
of the Contract, the quantity and scope of the subject-matter of
the Contract, the amount of the Performance Security (if any) and
the other terms and conditions of the Contract shall be subdivided
(or merged) in accordance with the terms and conditions of the
reorganisation, demerger, restructuring, or transfer of a company
or its business or a part of it, as applicable, or in proportion to the
proportionate share of the liabilities of the new Parties;
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arba proporcingai pagal naujy Sutarties Saliy prisimamy
jsipareigojimy dalj;

20.6.4. Sutartyje numatytas prievoles perima bei Sutartj
toliau vykdo Pirkejo teisiy ir pareigy perémeéjas, nekeiciant
esminiy Sutarties salygy, pagal Pirkéjo ir (ar) pagal Sig
Sutart] teises ir pareigas ar jy dalj jgijusio Okio subjekto
statusui (vieSuosius) pirkimus reglamentuojanciy teisés akty
reikalavimy prasme) taikyting teise;

20.6.5. Salys susitaria ir patvirtina, kad Sutartyje
numatytomis saglygoms ir tvarka vykdant Pirkéjo keitima,
Pirkéjo ir (ar) pagal Sutartj Pirkéjo teises ir pareigas ar jy dalj
perimancio Ukio subjekto raSytinis praneSimas apie
atitinkamg Pirkéjo teisiy ir pareigy perleidimg bus laikomas
tinkamu ir pakankamu prane&imu, prilyginamu Saliy
susitarimui dél Sutarties pakeitimo, atskiras Sutarties
pakeitimas nebus sudaromas;

21.2.10. Sutarties galiojimo metu, nustacius, kad Tiekéjui ir
(ar) jo pasitelktiems subjektams tiesiogiai ar netiesiogiai
taikomos sankcijos arba, jeigu Pirkéjui kyla pagristy jtarimuy,
kad prekiy pirkimas pagal Sutartj gali sukelti teisés akty ar
sankcijy pazeidimy rizika, Pirkéjas turi teise nedelsiant
sustabdyti prekiy pagal Sutartj pirkima. Jeigu per 2 (du)
ménesius nuo prekiy pirkimo sustabdymo, aplinkybeés, dél
kuriy sankcijy taikymas atsirado, neiSnyksta, ir/arba Tiekéjas
nepateikia dokumenty i$ nepriklausomy ir patikimy $altiniy
irfarba oficialiy iSvady, paneigianciy Pirkéjo iSvadas dél
sankcijy taikymo, Pirkéjas turi teise Sutartj nedelsiant
nutraukti vienaSaliSkai dél Tiekéjo kaltés, informavus apie tai
Tiekéja rastu.

22.2.2.13. Tiekéjas per Pirkéjo nurodytg terming nepateikia
Pirkéjo nurodyty dokumenty dél Tiekéjo, jo pasitelkty
asmeny, gamintojy ir (ar) juos kontroliuojanciy asmeny ar (ir)
sitlomy prekiy (jskaitant jy sudedamasias dalis ir pakuotes),
teikiamy paslaugy ir jas teikian€iy asmeny atitikties
nacionalinio saugumo reikalavimams ir (ar) VP] nuostatoms,
jskaitant VP|] 37 straipsnio 8 dalj, 37 straipsnio 9 dalj, 47
straipsnio 8 dalj, 47 straipsnio 9 dal;j ir (ar) 45 straipsnio 2
dalj, P] nuostatoms, jskaitant 50 straipsnio 8 dalj, 50
straipsnio 9 dalj, 58 straipsnio 4" dalj ir (ar) VP] 47 straipsnio
9 dalj ir (ar) sankcijoms;

22.2.2.14. Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo
nustatyta tvarka priima sprendima, patvirtinantj, kad sutartis
neatitinka nacionalinio saugumo interesy.

20.6.4. the obligations under the Contract shall be assumed and
the Contract shall continue to be performed by the successor in
title to the rights and obligations of the Buyer, without changing
the material terms and conditions of the Contract, in accordance
with the law applicable to the status of the Buyer and/or the
economic entity which has acquired rights and obligations or part
thereof under this Contract (within the meaning of the
requirements of the legislation governing public procurement);
20.6.5 The Parties shall agree and certify that in the event of a
change of Buyer, subject to the terms and conditions of the
Contract, a written notice by the Buyer and/or the entity
succeeding to the Buyer’s rights and obligations under the
Contract, or any part thereof, of the relevant assignment of the
Buyer’s rights and obligations shall be deemed to be good and
sufficient notice and shall be deemed to be an agreement
between the Parties to amend the Contract, and that a separate
amendment to the Contract shall not be made;

21.2.10. if during the term of the Contract it is established that the
Supplier and/or its sub-suppliers are directly or indirectly subject
to sanctions, or if the Buyer has reasonable suspicion that the
provision of services under the Contract may expose the Supplier
and/or its sub-suppliers to the risk of breaches of legislation or
sanctions, the Buyer shall have the right to suspend the purchase
of goods under the Contractimmediately. If, within 2 (two) months
of the suspension of the goods, the circumstances giving rise to
the imposition of sanctions do not disappear and/or the Supplier
fails to provide documentation from independent and reliable
sources and/or official findings refuting the Buyer’s conclusions
regarding the imposition of sanctions, the Buyer shall have the
right to terminate the Contract immediately and unilaterally,
through the fault of the Supplier, by informing the Supplier thereof
in writing.

22.2.2.13. The Supplier fails to provide, within the time limit
specified by the Buyer, the documents specified by the Buyer in
respect of the Goods (including their components and packaging)
offered by the Supplier, persons engaged by the Supplier, the
manufacturers and/or persons controlling them, and/or their
suppliers, the conformity of the provided services and the
persons providing them with national security requirements
and/or the provisions of the Law on Public Procurement,
including paragraph 8 of Articles 37, paragraph 9 of Articles 37,
paragraph 8 of Article 47, paragraph 9 of Article 47 and/or
paragraph 2" of Article 45 of the Law on Public Procurement, the
provisions of the Law on Procurement by Contracting Authorities
Operating in the Water, Energy, Transport or Postal Services
Sectors, including paragraph 8 of Article 50 and paragraph 9 of
Article 50, paragraph 4' of Article 58 of the Law on Public
Procurement, and/or the sanctions

22.2.2.14. The Government of the Republic of Lithuania shall
adopt a decision confirming that the contract is not in the interests

18




of national security in accordance with the procedure prescribed
in the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security.

14.3.

Sutarties Bendrosios sglygos papildomos 26 skyriumi.

26. SAUGA IR SVEIKATA

26.1. Tiekéjas, vykdydamas sutartinius jsipareigojimus, turi
aktyviai jgyvendinti jo veiklai ir prekéms taikomy saugos
teisés akty nuostatas bei jsipareigoja iSlaikyti Prekiy saugos
atitiktj ir kokybe per visg sutarties vykdymo laikotarp;.
26.2. Tiekéjas uztikrina, kad jo darbuotojai ar sutartinei
veiklai pasitelkti asmenys:
26.2.1. su sutartimi susijusig veiklg pradéty teisés akty ir
savo darbdavio nustatyta tvarka parengti saugiai dirbti
jiems pavestg darba, jgije darbams atlikti privalomas
kompetencijas, kuriy lygis ir apimtis garantuos Prekiy
saugos atitiktj ir sutarties vykdymo sauga;
26.2.2. prie$ jiems patenkant | Pirkéjo teritorijg ar |
gelezinkeliy apsaugos zong bus supazindinti su rizikos
veiksniais ir apsisaugojimo nuo jy poveikio buadais,
nurodytais LTG grupés saugos atmintinéje klientams,
rangovams, partneriams ir kitiems veikla jmonés
teritorijoje vykdantiems asmenims (toliau — LTG saugos
atminting), kuri skelbiama interneto svetaingje (LT ir EN);
26.2.3. Pirkéjo teritorijoje vykdys darbuotojy saugos ir
sveikatos, gelezinkelio transporto eismo saugos,
prieSgaisrinés ir civilinés saugos, aplinkosaugos,
elektrosaugos teisés akty ir LTG saugos atmintinés
reikalavimus ir naudos batinas apsaugos priemones.
26.3. Tiekéjas uztikrina, kad jo tiekiamos Prekés ar jy tiekimo
bldas nesukelty pavojy jo ar Pirkéjo darbuotojy, kity
asmeny saugai ir sveikatai, aplinkai, turtui arba gelezinkelio
transporto eismo saugai. Tiekéjas i§ anksto, o pasireikus
Siam pavojui — nedelsiant, informuoja Pirkéjo kontaktinj
asmenj ir el. pastu sauga@ltg.lt apie tokias grésmes bei
apsisaugojimo nuo jy poveikio priemones.
26.4. Tiekéjas ar Pirkéjas, sutarties metu nustate reikSminga
saugos pavojy, susijusj su Prekémis, jy defektais ar
konstrukcijos trikumais (jskaitant geleZinkelio struktdriniy
posistemiy defektus ir konstrukcijos trikumus arba
netinkamg techninés jrangos veikimg), apie tuos pavojus
pranesa kitai Saliai ir suinteresuotiems asmenims ir kartu
imasi priemoniy Siy pavojy suvaldymui;

14.3.

Section 26 is added to the General Terms and Conditions of the
Agreement.

26. SAFETY AND HEALTH

26.1. In performing his contractual obligations, the Supplier must
actively implement the provisions of the safety legislation
applicable to his activities and goods and undertake to maintain
the conformity and quality of the safety of the Goods throughout
the period of performance of the contract.
26.2. The supplier shall ensure that his employees or persons
engaged in contractual activities:
26.2.1. prepare, in accordance with the procedure established
by the legal acts initiated in connection with the activities related
to the contract and in accordance with the procedure
established by their employer, to work safely for the work
assigned to them, having acquired the competences necessary
for the performance of the works, the level and scope of which
will guarantee the compliance of the goods' safety and the safety
of the performance of the contract;
26.2.2. before they enter the Buyer's territory or into the railway
protection zone, they will be familiarized with the risk factors and
methods of protection against their impact, which are indicated
in the Itg group safety memo to customers, contractors, partners
and other persons operating in the territory of the company
(hereinafter — LTG safety memo), which is published on the
website (LT and EN);
26.2.3. In the territory of the Buyer, he will comply with the
requirements of occupational safety and health, railway
transport traffic safety, fire and civil protection, environmental,
electrical safety legislation and LTG safety memo and will use
the necessary protective measures.
26.3. The Supplier shall ensure that the Goods supplied by him
or the method of their supply do not endanger the safety and
health of him or the Buyer's employees, other persons, the
environment, property or the safety of rail transport traffic. The
Supplier shall inform the Buyer's contact person in advance, and
in the event of this danger — immediately, and by e-mail
sauga@ltg.lt of such threats and measures to protect against
their effects.
26.4. The Supplier or the Buyer, having identified during the
contract a significant safety risk related to the Goods, their
defects or defects in the structure (including defects and defects
in the construction of railway structural subsystems or improper
operation of technical equipment), shall notify the other party and
interested persons of these hazards and at the same time take
measures to control these hazards;
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26.5. Atliekamos saugos kontrolés ar stebésenos metu
nustacius Tiekéjo vardu uzfiksuoty neatitik€iy, kurios daro
saugai tiesioginj ar netiesioginj poveikj, skaiCiaus ar
rizikingumo didéjimg, Pirkéjas gali inicijuoti prevencinj
susitikimg su Tiekéju ir (ar) sidlyti jam imtis taisomujy
veiksmuy, o esant rizikingiems ar besikartojantiems saugos
pazeidimams, pareiSkia jam raSytine pretenzijg 22.1.
skyriaus nurodyta tvarka.

26.6. Pirkéjui bet kuriuo metu pastebéjus, kad tiekiamy
prekiy kokybéje yra trakumuy, kurie kelia pavojy darbuotojy
saugai ir sveikatai, eismo saugai, aplinkos ar turto saugumui,
jis turi teise pareikalauti Tiekéjo nedelsiant, bet ne véliau nei
per 3 (tris) darbo valandas nuo atitinkamo pranesimo
gavimo, sustabdyti prekiy tiekimg, kol Tiekéjas neuztikrins
Zmoniy sveikatos, darbuotojy ir (ar) eismo saugos ir aplinkos
ar turto saugumo. Pasalines priezastis Tiekéjas privalo rastu
kreiptis | Pirkéjg, prasydamas leidimo pratesti sutartine
veiklg, kuris suteikiamas Pirkéjui gavus teigiamus situacijos
tyrimo rezultatus ir juos kartu aptarus.

26.7. Nustacius saugos neatitik&iy sisteminio pasikartojimo
fakta, Tiekéjui teikiant treCigjg bei kiekvieng paskesne
pretenzija, Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui sumokéti 500,00
(penkiy Simty) Eur dydzio baudg uz netinkamg Sutarties
salygy vykdyma;

26.8. Tiekéjas turi nedelsiant pranesti Pirkéjui ir el. pastu
sauga@ltg.lt apie bet kokj sutartinés veiklos vykdymo
metu jvykusj nelaimingg jvykj, suzeidimg arba incidenta,
eismo jvykj ar apie Zalg, daromg ar padarytg Tiekéjo
darbuotojams ar samdomiems asmenims, taip pat kitiems
asmenims ar turtui, o tokiy jvykiy tyrimas ir prevenciniy
priemoniy parinkimas vykdomas bendradarbiavimo su
Pirkéju (ar jo jgaliotais asmenimis) badu.

26.5. In case of detection of an increase in the number or risk of
non-conformities recorded on behalf of the Supplier that have a
direct or indirect impact on safety during safety control or
monitoring, the Buyer may initiate a preventive meeting with the
Supplier and (or) offer him to take corrective actions, and in case
of risky or recurrent safety violations, he shall make a written
claim to him 22.1. in the manner prescribed by the chapter.
26.6. If the Buyer at any time notices that there are defects in the
quality of the goods supplied that pose a risk to the safety and
health of employees, traffic safety, environmental or property
safety, he has the right to demand the Supplier immediately, but
no later than within 3 (three) working hours from the receipt of the
relevant notification, to suspend the supply of goods until the
Supplier has ensured the health and safety of people, employees
and / or traffic, and the safety of the environment or property.
After eliminating the reasons, the Supplier must apply to the
Buyer in writing, requesting permission to extend the contractual
activities, which are granted to the Buyer after receiving positive
results of the situation study and discussing them together.
26.7. Having established the fact of systematic recurrence of
safety non-compliances, when the Supplier submits the third and
each subsequent claim, the Supplier undertakes to pay the Buyer
a fine in the amount of EUR 500.00 (five hundred) for improper
performance of the terms and conditions of the Contract;

26.8. The Supplier must immediately notify the Buyer and by e-
mail sauga@]Itg.lt about any accident, injury or incident that
occurred during the performance of contractual activities, a traffic
accident or about damage caused or caused to the employees or
employees of the Supplier, as well as other persons or property,
and the investigation of such events and the selection of
preventive measures are carried out in the manner of cooperation
with the Buyer (or his authorized persons).

14.4. - 14.4. -
14.5. - 14.5. -
15. SUTARTIES PRIEDAI 14. ANNEXES TO THE CONTRACT
15.1. Priedas Nr. 1 Tiekéjo pasitlymas; 15.1 Annex 1 Supplier’s tender;
15.2. Priedas Nr. 2 Techniné specifikacija; 15.2 Annex 2 Technical specification;
15.3. Priedas Nr. 3 Sutarties BS; 15.3 Annex 3 General Terms and Conditions of the Contract;

16. SALIY ATSTOVUY PARASAI

16. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

PIRKEJAS AB , LTG
Cargo*“

TIEKEJAS WILLBRANDT A/S

BUYER AB ,,LTG Cargo“

SUPPLIER WILLBRANDT A/S
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Generaliné direktore Eglé
Simeé

Direktorius René Koppelhus

General Director Eglé Simé

(specify the title, name and surname of the
representative)

(parasas)

(parasas)

(signature)

(signature)
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kontroliuojantis asmuo yra fizinis

asmuo)?®

Kontroliuojan€io (-iy) asmens (-y)
registracijos Salis (-ys) (tuo atveju, jei
kontroliuojantis asmuo yra juridinis
asmuo) / nuolatinés gyvenamosios
vietos $alis, pilietybé (-és) (tuo atveju,
jei kontroliuojantis asmuo yra fizinis
asmuo)

Country(ies) of registration of the controlling | Denmark
person(s) (if the controlling person is a legal
entity)/country of permanent place of residence,
citizenship(s) (if the controlling person is a

natural person)

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy
juridinio asmens kodas (-ai)

(tuo atveju, jei Pasillymg teikia fizinis
asmuo — verslo pazyméjimo Nr. ar
pan.)

Legal entity code(s) of the supplier or the | CVR: 17264044
members of the supplier group (if the Tender is
submitted by a natural person — business

certificate No.)

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy PVM
mokeétojo kodas (-ai)

VAT payer code(s) of the supplier or the | VAT: DK-17264044

members of the supplier group

Tiekéjy grupés narys, atstovaujantis
arba vadovaujantis  tiekéjy grupei
(pildoma, jei Pasillymg teikia tiekéjy

A member of the supplier group, representing
or managing the supplier group (to be
completed if the Tender is submitted by a

numeris, el. pastas

grupé) supplier group)
Tiekéjo arba atstovaujancio tiekéjy Address, phone number, e-mail address of the | Granlandsgade 9, DK-4690 Haslev,
grupés nario adresas, telefono supplier or representative member of the | +45 5787 0164, info@willbrandt.dk

supplier group

Tiekéjo asmens, jgalioto pasirasyti
sutartj, vardas, pavardé, pareigos

Name, surname, duties of the supplier’s person
authorized to sign the contract

Rikke Guldager, Tender and
Marketing Manager

Tiekéjo asmens, atsakingo uz
dalyvavimg pirkime, vardas, pavarde,
telefono numeris, el. pastas

Name, surname, phone number, e-mail of the
supplier’s person responsible for participating in
the procurement

Rikke Guldager, +45 6022 2587,
rgu@willbrandt.dk

2. INFORMACIJA APIE SUBTIEKEJUSS

2. INFORMATION ABOUT THE SUB-SUPPLIERS®

2.1. Pasitlymo teikimo metu Zinomi subtiekéjai, kurie bus pasitelkiami Sutarties vykdymui
ir (ar) subtiekimui perduodama sutartiniy jsipareigojimy dalis (nurodyti privaloma), jei
Pasillymo teikimo metu subtiekéjai néra zinomi — turi bdti uzpildytas 6 stulpelis
(Subtiekéjui perduodamy sutartiniy jsipareigojimy dalis procentais ar suma nuo
pasitlymo kainos):

2.1. Sub-suppliers, who are known at the time of submitting a tender (proposal), to be
engaged for the execution of the Contract, and/or part of contractual obligations for
subcontracting (it is mandatory to indicate), if at the time of submitting a tender (proposal)
sub-suppliers are not known — column 6 has to be completed (part of contractual
obligations, as a percentage, for assigning to a Sub-supplier or a portion of the tender
price):

3 Tiekéjas privalo nurodyti visus kontroliuojancius asmenis. Kontroliuojanéio asmens sgvoka zr. 1 i$nasa.

5 Pildoma, jei pasitelkiamas subtiekéjas.
6 To fill in, if Sub-suppliers are used.
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1) Teikdamas §j Pasitlyma, tvirtinu visy kartu su PasiGlymu pateikiamy dokumenty
tikruma.

1) By submitting this Tender, | confirm the authenticity of all documents accompanying
the Tender.

2) Patvirtinu, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo dokumenty reikalavimus, misy
Pasillymas juos visiSkai atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutartj.

2) | confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement
Documents, our Tender is fully compliant with them and we undertake to comply with them
in the execution of the Contract.

3) Pasitlymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose.

3) The tender is valid until the deadline set in the procurement documents.

4) BUTINA NURODYTI: mano (ir kity tiekéjy grupés nariy (jei pasitlyma teikia tiekejy
grupé) bei Okio subjekty, kuriy pajégumais remiuosi (jei remiamasi Gkio subjekty
pajégumais)), atitiktis reikalavimams tiekéjy kvalifikacijai néra pasikeitusi / yra

4) IT IS NECESSARY TO SPECIFY: my (and other members of the supplier group (if
the offer is submitted by a supplier group) and economic entities whose capabilities |
rely on (if the capabilities of economic entities are relied upon)), compliance with the

requirements for supplier qualification has not changed /| has—changed{delotc
HARSCESSAL)

5) Patvirtinu, kad jeigu vykdant Sutartj bus tvarkomi fiziniy asmeny asmens duomenys,
gebésiu pakankamai uZztikrinti, jog tinkamos techninés ir organizacinés priemonés bus
jgyvendintos tokiu bidu, kad duomeny tvarkymas atitikty 2016 m. balandzZio 27 d.
Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos
tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama
Direktyva 95/46/EB reikalavimus ir baty uztikrinta duomeny subjekto teisiy apsauga.

5) | confirm that if personal data of natural persons will be processed in the execution of
the Agreement, | will be able to ensure that appropriate technical and organizational
measures are implemented in such a way that the data processing complies with the
requirements of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council
of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC,
and that the rights of data subjects are protected.

6) Dalyvaudamas Siame Pirkime neriboju konkurencijos, Zinau ir suprantu, kad KC,
jvertings pasidlymo duomenis, pasilieka teise kreiptis | Tiekéja, Tiekéjy grupés narius,
Subtiekéjus ir prasyti pateikti papildomus paaiSkinimus, duomenis ar jrodymus dél
draudziamy tiekéjy susitarimy nebuvimo. Zinau ir suprantu, kad jeigu mano nurodyta
informacija yra melaginga, atsakomybé gali bati taikoma teisés akty nustatyta tvarka, o
tiekéjas, kuris su kitais tiekéjais yra sudares susitarimy, kuriais siekiama riboti, ribojama
ar gali bati ribojama konkurencija Pirkime, ir KC dél to turint jtikinamy duomenuy, gali bati
pasalinamas i§ Pirkimo procediros, vadovaujantis Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
jstatymo 46 straipsnio 4 dalies 1 punkto pagrindu.

6) By participating in this Procurement | do not restrict competition, | know and understand
that KC, after the evaluation of information contained in the tender (proposal), reserves the
right to contact the Supplier, members of the group of Suppliers, Sub-suppliers and to
request to provide additional explanations, information or evidence concerning the absence
of prohibited agreements concluded by suppliers. | know and understand that in case of
misleading information provided by me the liability may be applied in accordance with the
procedure laid down in the legislation, and the supplier who has concluded agreements
with other suppliers, which are aimed at restricting, are restricting or may restrict
competition in the Procurement and KC has sufficiently plausible indications to conclude
so, may be excluded from the Procurement procedure on the ground referred to in Article
46(4)(1) of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

7) Suprantu, kad jei mano nurodyta informacija yra melaginga, jskaitant duomenis apie
kontroliuojancius asmenis, man taikytina atsakomybeé teisés akty nustatyta tvarka.

7) lunderstand that if the information provided by me is false, including data on controlling
persons, | shall be liable in accordance with the procedure established by law.

5. PRIEDAI

5. ANNEXES

Priedas Nr. 1 — Pasidlymo kaina.

Annex No. 1 — Tender Price.
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